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(ЛЕКСИКОГРАФИЧЕСКИЙ АСПЕКТ)

В статье рассматриваются соответствия и эквиваленты белорусских и английских по
словиц в аспекте лексикографии. Определяются принципы составления англо-белорусского 
паремиологического словаря. Обосновывается важность в словаре лингвокультурологиче
ских комментариев, которые предназначены репрезентировать пословичные картины мира 
белорусского и английского народов.
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The article discusses correspondences and equivalents of Belarusian and English proverbs 
in the aspect of lexicography. The principles of compiling an English-Belarusian paremiological 
dictionary are determined. The importance of linguocultural comments in the dictionary, which are 
intended to represent the proverbial pictures of the world of the Belarusian and English peoples, is 
substantiated.
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Проблема сопоставления и перевода пословиц в рамках двуязычного сло
варя остается актуальной до настоящего времени, поскольку принципы межъ
языкового сравнения пословичных фондов разных языков мира еще формиру
ются в современной паремиологии [17; 18; 19]. Разрабатываются принципы 
сопоставления пословиц белорусского и других языков [23; 24; 29], в том числе
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белорусского и английского языков [9; 13; 20]. Создано два полилингвальных 
словаря белорусского и европейских языков [15; 22]. Определены параметры 
языковой и национально-культурной специфики белорусских пословиц [21].

Английские и белорусские пословицы описаны в специальном паремио- 
логическом словаре [2], где предложена оригинальная методика их межъязы
кового сравнения на основе градации совпадения формы и содержания посло
виц, которая была разработана и лексикографически апробирована на материа
ле русского и белорусского языков [4; 10; 11], белорусского и немецкого языков 
[4; 14], белорусского и польского языков [12], а в дальнейшем применялась на 
материале белорусского и испанского языков [8], белорусского и шведского 
языков [1].

Однако глубина описания в существующем словаре [2] белорусских со
ответствий английских пословиц не отвечает современным требованиям как 
сравнительной типологии пословиц английского и белорусского языков, так и 
преподавания английского языка как иностранного для белорусов, поскольку 
в новейших учебных пособиях по английскому языку [5; 6; 7] пословицы все 
более широко и глубоко встраиваются в учебный материал.

Цель исследования -  определить принципы углубленного описания по
словиц в англо-белорусском паремиологическом словаре. В качестве мето
дологической базы исследования использованы основные положения теории 
сопоставления и языковой типологии пословиц [26; 27; 28]. В качестве факти
ческого материала для исследования использован англо-белорусский словарь 
пословиц [2], толковый словарь белорусских пословиц [16], а также полилинг- 
вальные словари [22; 25].

Исследование показало, что помимо традиционно используемых зон лек
сикографического описания (заголовочная единица; иноязычные соответствия, 
ранжированные по степени убывания сходств в форме и содержании; отсылка 
к синонимичным или близким по значению заголовочной единице пословицам) 
целесообразно добавить в словарь еще и такие зоны, как формальные варианты 
заголовочной единицы, толкование значения заголовочной пословицы, историко
этимологическая справка о происхождении заголовочной пословицы с указанием 
ее исторических форм (если есть), антонимичные заголовочной единице посло
вицы (если есть), ссылка на нормативный словарь, где отражена заголовочная 
пословица, формальные варианты иноязычных соответствий и эквивалентов, 
ссылки на те словари, где отражены иноязычные соответствия и эквиваленты.

Также целесообразно добавить в словарь иллюстрации употребления за
головочной пословицы в речи (прежде всего в публицистических и художе
ственных текстах), что позволит показать функциональные возможности каж
дой пословицы и придаст обеим (левой и правой) частям двуязычного словаря 
нормативный характер.

Особенно значимой частью англо-белорусского словаря пословиц может 
быть лингвокультурологический комментарий [3], в котором будут освещены
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национально-культурные особенности содержания пословичных соответствий 
и эквивалентов, используемых в них понятий и образов.

Очень многие пословицы характеризуются образностью, которая от
ражена в их лексическом составе. Каждый образ имеет семантическую дву- 
плановость, когда представление об одном фрагменте реальности (предмете, 
явлении, событии и т. д), передаётся через наименование иного фрагмента 
действительности. Образность в таком понимании не является обязательной 
чертой пословиц. Многие из них, как известно, безобразны. Образность по
словиц может быть полной (если она представлена в рамках целой пословицы) 
или частичной (если она представлена в отдельных лексических компонентах 
пословицы). Образы в лексических компонентах пословиц могут быть клас
сифицированы по их роли в формировании общего содержания пословиц (не
которые занимают ключевое место, играя центральную роль, в то время как 
другие являются нейтральными и находятся на периферии). Образы в посло
вицах также могут различаться по степени специфичности в репрезентации 
языковой картины мира, будь то этнокультурная уникальность или общность 
для разных лингвокультур, отражая тем самым национальные, интернацио
нальные или универсальные образы.

Рассмотрим в качестве примера лингвокультурного комментария в англо
белорусском паремиологическом словаре два гастрономических образа «хлеб» 
и «мед», которые широко представлены в пословицах.

Так, в белорусской пословице Садзіцца на хлеб і ваду ключевыми обра
зами являются хлеб  и вода, подразумевающие под собой лишение пищи, огра
ничения в еде в качестве наказания либо с целью экономии. Образ хлеба, ото
жествляющий собой бедность или экономию присутствует и в других языках, 
напр.: англ. To live on bread and water; польск. Zaciskac pasa i zyc na chlebie i 
wodzie; чеш. Zatahnout opasek a zti na chlebu a vode; кит. Лё jinku yaodai, chi 
mianbao hё shui gudrizi («Затяни потуже пояс, ешь хлеб и пей воду, чтобы 
жить»). Однако, как видно из примеров, к образам «хлеб» и «вода» в других 
языках добавляется «пояс», также являющийся олицетворением ограничений 
в питании и трудностей в финансовом плане.

Гастрономический образ «хлеб» является одним из самых частотных об
разов не только в пословицах белорусского, но и английского языка. Англий
ская пословица Bread is the staff o f  life («Хлеб -  опора жизни») имеет аналоги в 
белорусском языке: Хлеб над панамі пан; Хлеб над усім пануе; Хлеб будзе, дык і 
ўсё будзе. В данном случае пословицы превозносят ценность хлеба в жизни че
ловека. Но почему именно в белорусском пословичном фонде уделяется столь
ко внимания именно образу хлеба? Дело в том, что ранее (еще совсем недавно 
по историческим меркам) жизнь белорусского народа полностью зависела от 
наличия хлеба на столе или, хотя бы, от возможности его вырастить, что было 
самым главным аспектом в жизни белорусов. Если обратить внимание на бе
лорусские пословицы о хлебе, то можно понять, что данному продукту отво

101

Эл
ек
тр
он
ны
й а
рх
ив

 би
бл
ио
те
ки

 М
ГУ

 им
ен
и А

.А.
 Ку
ле
шо
ва



дилось большое внимание, он вызывал почёт и уважение, напр.: Як не стала 
хлеба, дык і нож не трэба; Хто ў  неба глядзіць, той без хлеба сядзіць; Лепш 
хлеб з вадою, як з бядою; Не той багаты, хто мае срэбра і злата, а той, хто 
хлеб мае и под. Отношение англичан к хлебу существенно отличается от от
ношения к нему белорусов. Это можно наглядно увидеть в английских посло
вицах, напр.: Норе is the poor m an’s bread («Хлеб -  надежда бедняков»), H alf 
a loaf is better than no bread («Лучше полбуханки, чем ничего»). Здесь образ 
хлеба выступает как символ средства к существованию, как символ минимума, 
необходимого для существования. «Хлеб» в английских пословицах символи
зирует не благополучие, не достаток, а бедность, нужду.

Ещё одним достаточно часто встречающимся образом в пословицах бело
русского и английского языков является «мёд / honey». Белорусская пословица 
На языку мёд, а ў  сэрцы лёд имеет точный английский эквивалент A honey 
tongue, a heart o f  gall. В пословицах обоих языков мёд / honey -  символ сла
дости и добра, но акценты различаются. В белорусской пословице мед под
черкивает влияние слов и выражений на коммуникацию и взаимоотношения 
между людьми. В английских пословицах с honey, помимо этого, обращается 
внимание также на то, что наслаждение моментом может привести к непри
ятным последствиям в будущем, например, You can catch more flies with honey 
than with vinegar («С мёдом ловится больше мух, чем с уксусом»), The honey 
is sweet, but the bee has a sting («Мёд сладок, но у пчелы есть жало»). В обоих 
языках мед / honey предостерегает от доверия к сладким обещаниям, обращает 
внимание на потенциальные негативные последствия.

Как можно видеть, наличие в англо-белорусском словаре пословиц линг
вокультурологических комментариев позволяет более объективно, более глу
боко понять не только внутреннюю форму пословичных образов, но и нацио
нально-культурную семантику пословиц каждого из языков, сходства и разли
чия в образно-концептуальном пространстве пословичных картин мира двух 
народов.
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